OKCITAHCHA ,,PASTOBOPHOCTU” B MHO®OPMATHBHO-
NYBJIMIOUCTUYECKOM ANCKYPCE 1 HEKOTOPBIE
ITPOBJIEMBI ITEPEBOJIA
(HA MATEPUAJIE AHI'JIOA3BIYHOU ITPECCEHI)

I". Opnos

[TosiBnenne M moimHOMaciiTabHOEe (YHKIMOHUPOBAHUE JIUTE-
patypHo-pasroBopHoii peun (JIPP) B chepe moBcegHeBHOTO yCT-
HOTO (M CBO€OOpPA3HOTO, MUCHMEHHOT0) OOIIEHUs, XapaKTepu3ye-
MO€ HEKOTOPbIMU JMHTBHUCTaMU KakK ,,S3bIKOBas PEBOJIOLUA”
(Coulmas 1981: VII), kak ,,ipu3HAaK BBICOKOTO YPOBHS Pa3BUTHSI
HanuoHaapHOTO s3bika” (bapanHukoBa 1985: 55), kak ,,Hanbomee
IIMPOKO UCHOJb3yeMast popma noBcenHeBHoro oodmenus” (Crystal
-Davy 1981: 95) u np. — mocraBmiia mepen COBPEMEHHOW JIHMH-
TBUCTHKOW HOBYIO KapJIWHAIBHYIO MPOOIEMy, TeOpeTHIeCKas 3Ha-
YUMOCTh U IIPAKTHYECKasl aKTyaJIbHOCTh KOTOPOM HE BBI3BIBAET CO-
MHEHUH, a KOMIUIEKCHAS IPUPOJIa ITOTO SIBICHUS CTUMYIHPOBAIA
HapacTaHue HCCIIE0BATEIbCKOTO MHTEpeca HE TOJIbKO JIMHTBHC-
TOB, HO ¥ COLIMOJIOTOB, COIIMO U MCUXOJIMHTBUCTOB, CIICIIUAIUCTOB
TEOPUH PEUYCBOM KOMMYHHUKAIMK, WHOOpPMATUKH U np. HayK. He-
KOTOpBIE SI3BIKOBEABI II0JAraroT, 4YTo Hu3ydeHue mpobiem JIPP
»(...) MOXXeT OBITh 0€3 MpeyBEIMYCHHS Ha3BaHa MEPEIHUM Kpaem
¢bponTa nMUHTBUCTHYECKUX HccaenoBanuil” (CkpeOueB 1987: 44).
Haunmenee uccnenoBaHHOM, MPU ATOM, SBIAETCS mpoodiiemMa (QyH-
kuuoHupoBanus JIPP B A3bike cpencTB MaccoBOM KOMMYHHUKALIMHU
(CMK).

Koneuno, Oonee OOWMPHBIA M OYEBUIHBIN MaTepuasl s
ysICHEHUs TIpoOiemMsbl, B cuily ,,yctHocTh JIPP maror 3Bydamue
CMK (pamuo u teneBunenue), rae JIPP 3aBoéBniBaeT BcE Oonee
MpPOYHbIE TO3UIHMHU, a AKTUBHOE HCIIOJIb30BAHHE Pa3TOBOPHBIX
AJIEMEHTOB, ,,pa3TOBOPHON TOHAJIBHOCTH (BKJIOYas OoraTeifiine
CpeICTBa MapaJIMHTBUCTUKH), TIOBUIUMOMY, HE pacCCMAaTPUBAIOTCS
6onee kak ,,nedpopmanus HOpM™” Standard English (cm.: Brown
1984: 2, 3; Quirk 1982: 11; Burchfield 1980: 2; Opnos 1991: 148-
150). ITo yrBepxnenuto P.Kyspka — “If prewar BBC English
approximated «the Times» the current speech is more like the
«Daily Mirror»” (Quirk 1982: 11).

CoBeplilIeHHO HEWCCIIeI0OBaHHBIM aCEKTOM — ferra incognita —
apnsercs — mpoOiemMa  HCIoiib30BaHUS — dneMeHToB  JIPP,
,»,pa3roBopHOM ToHaiIpHOCTH B medaTHbIXx CMK, xots maxe mis
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PSIOBOrO YMTATENsA-HEIMHIBUCTA OYEBUIHA HCTHHA, YTO S3bIK
ra3er M JKypHaJOB CTal IOBCEMECTHO OoJiee PaCKPENOIIEHHBIM,
yuTabeNbHBIM, THOKUM W ,HedopManbHbIM”.  JIMHTBO-
KOMMYHHUKATHBHBII aHAJIN3 MIPECCHI 3TO MOATBEPKIAET.

[TorpoOyem XOTsi ObI CXEMaTHYECKH OYEPTUTH 3Ty MpoOiIeMy,
IUIS 4ero cleloBasio Obl pacCMOTPETh HPEeXkJIe BCETrO CIEAYIOIINe
BOTIPOCHI:

1. Obvexmusnvie  axkmopvl  A3bIKOBOU  cumyayuu B
Benukobpuranuu " CIIIA, MPEIONPEAENSAIOIINE "
CTUMYJIUpYIOIIE TEHAEHIMUM K wucnoias3oBanuto JIPP (mo-
anrmmiicku:  Standard Edukated Colloquial/Informal English,
SECE), Takue, Kak YHUBEPCAJIbHBIM IpOLECC AEMOKpaTH3aLuu
oOmieHust (resp. s3bIKa), MOBBIMICHHE O0Pa30BATEIBHOIO YPOBHS
moner m pomu CMK B ¢QopmupoBaHuM peueBBIX HOPM B
MOBCEHEBHOM OOIIEHUM, U3BECTHAS TpaHCHOpPMALUs S3BIKOBBIX
BKYCOB U NpUBBIUEK B HampasiieHuH chatty style, ycunenue ponu
descriptive element B naumxoromuu descriptive/prescriptive B
S3BIKOBOW MOJIUTHKE U KOAW(UKALMOHHOM IIPOLIECCe U T.1.

2. Ycunenue 6newmnen (CoO CTOPOHBI PaaMO, TEIECBUACHMUS,
BUJICOUHYCTPUU) U GHYMPEHHel KOHKYpeHyuu (MEXAy razeramu
U OKypHAJIaMH) 6 3d60e8aHull YumamenbCKou — ayoumopuu,
noOyX/Iaromel K HelpepbIBHOMY COBEPIIEHCTBOBAHMIO KaHOHOB
MoJa4d  MaTepUalioB, KOTOpbIE, IO-MHEHHMIO  HEKOTOPBIX
cneuuanuctoB CMK, cBonsTCs HBIHE K ,,TpéM KuTam’ — simplicity,
clarity and force W mONyYMBIIMM BOIJIOUICHHE B H3BECTHOM
»popmyne  umrabenpHocTn” ~— P.@mema  (Riwers  1975).
[TonTBepxkIeHUEM CKa3aHHOMY MOXKET CIYXXUTh HEOJHOKPATHO
BBICKa3bIBAIOMIASACS XapaKTepUCTHKA SI3BIKA OCHOBHBIX
MH()OPMAITMOHHBIX eKEeHEIEILbHUKOB CIIIA (“Time”,
“Newsweek”, “US News & World Report”), mpeobnanaromas
CTUJIeBast yepTa KOTOPBIX Ha3biBaeTcs informal writing.

3. Opuemmayus npeccol Ha onpeoelénHble Kamezopuu
yuTaTeNeil M CBA3aHHBIC C 3THUM JOCTATOYHO IJIaBHBIE MEPEXOIbI
OT KHWKHO-TIUCBMEHHOM pEYM K pa3rOBOPHBIM U Jaxe
MIPOCTOPEYHO-CICHIOBBIM peUeBbIM (hopMaMm.

,CMmsruenne” peun (softening of discourse) mpocniexuBaercs
B JBYX IIOCKOCTSIX: BEPTUKAJIBHOM, 110 MEpE ,,CMITYEHUS JKaHpa
(a news brief item — features — gossip columns, people, jokes), u
TOPU30HTANILHOW, NPOSBIAIONICHCS B H3IAaHUAX, HALEIEHHBIX
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Ha pasinyHble rpynnsl yurtarenei. llocmennee miumroctpupyercs
CIIEIYIOIUMU IIPUMEpPaMHU:

(O BbICBUIKE JuUIUIOMAaTa 3a IIMHOHCKYIO JEATEIBHOCTh W3
osiBirero CCCP.)

I'opusoHTanpHas rpajganust sA3blKa IPOCIIEKUBAETCS  Ha
MaTepuaige SKECTKOrO JKaHpa KpaTKOro HWH(POPMALHUOHHOTO
coobmenus (KUC). Hanpumep:

a) “The Financial Times” (13.9.1983)

3aronoBok: US Vice-Consul Expelled from USSR

Tekct: The US Vice-Consul in Leningrad Lon Augusteborg was
declared persona non grata after he and his wife had been caught in
the act of spying.

6) “The Times”

3aronoBok: Kremlin Expels US Diplomat and Wife “Caugh Spying”
Tekct: The Kremlin yesterday dealt a further blow to the already
fragile state of East-West relations by announcing the expulsion of an
American diplimat from the Soviet Union.

B) “The Daily Mail”

3aromnoBok: Russia Expels US Pair

Texkct: Russia accused a US diplomat and his wife of spying and
ordered their expulsion.

r) “The Sun”

3arosnoBok: Reds Give US “Spy” the Boot

Tekct: A top American diplomat is being kicked out of Russia for
spying, the Kremlin said yesterday. Vice-Consul and his wife were
caught “red-handed” in Leningrad, they claimed.

Ecimu B a) s3Ik cTporo odummaneH (MPUBOAITCS MPUHSTHIC
Ha3BaHUS CTPaHbI, reorpaMuecKoro MyHKTa, MOJHOCTBIO JAIOTCS
JOJHKHOCTh M (paMHITUS JIUIIA, WCTIONB3YeTCss OPUIMATBHBIA Tep-
MUH persona non grata), To, HauyuHas C 0), 3aMETHO CTH-
muctudeckoe cHikeHue s3bika (The Kremlin, a diplomat BmecTo
odunmansubix HaunMmeHoBaHuil the Government of the USSR,
Vice-Consul). Ucnonb3ytoress razerneie kinuiie (to hit a blow
BMecTo Ooisiee opuIMaibHOTO to aggravate, to worsen; East-West
BMecTo between the capitalist and socialist countries). Cmsaruenue
s3pika B B) emé Oonee 3ametrHo (Russia, US Pair). B r)
HCIIOJIB3YIOTCSA MIPUEMBI PA3rOBOPHO-IIPOCTOPEYHON ITOJAAYU MaTe-
puana (Reds — the USSR; to give the boot — to expel; top diplomat
— Vice-Cosul; is being kicked out — expelled; the Kremlin — the
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Government of the USSR; were caught “red-handed” — caught in
the act).

4. Manugpecmayus s1emenmos ,,pasze08opHocmu’” U Ux
9KCNAHCUSL HA OCHOBHBIX YPOGHSAX S3bIKA NPEcChbl, NONbIMKA UX
munonoeuzayuu. K Bompocy o coorHomenuu JIPP u myGmmuaHo-
OpPUEHTUPOBAHHOW PEUH B Ta3eTe.

[TpowirocTprpyeM Hallld PacCyKIACHUS MPUMEPAMH, B3ATHIMU
U3 pasHbIX H3JAHHWK, B pPaMKax OJHOTO J>KaHpa ,,IPOOJIEMHO-
tematudeckoi ctarer’ (feature story).

Ne 1 (o pecTropane OBICTPOTO OOCITYKUBAHUS)

Texcr: Inside, the red-necked, blue-collar clientele pop tiny, bitesize
burgers by the pungent half-dozen. Known with good reason as
“belly bombers” to the fast food gourmets who consume them, these
culinary dept charges cost 39 cents each and give your digestive
system an experience it will never forget, no matter how hard it tries.
(“The New Yorker”, Aug., 1987; 30eco u nusce kypcug moti, I.0O.).

Kak BHIHO, pa3roBOpHBIE CIIOBa, IPHUEMBI ,,A3BIKOBOM HUIPHI”
(tunnunoit s JIPP), cHukeHHas mpoHMYEcKas OKPAlEHHOCTb,
NPO3payHblii CHHTAaKCHC (parMeHTa HE OCTaBISIOT COMHEHUH
OTHOCHUTEIILHO MaHEPHI M01a4H, OJTH3KOH K Pa3rOBOPHOI.

Ne2 (06 ycmexax B yué0e INKOJIBHMII [0 CPAaBHEHHIO CO
ITKOJTFHUKAMH )

3arosnoBok: John Authers on why the female of the species is top of
the class in the UK.

[ToxzaronoBok: Girls just wanna be number one.

Tekct: N. London Collegiate, the girls' school whose pupils this year
scored better in GCSE exams than any other indipendent schools' was
once proud of its cookery and needdlework lessons. Not any more
(“The Financial Times”, 3/4. Sept. 1994.).

CTunucThyeckoe 3aJaHMe — YCTAHOBKA HA OJKCIPECCHUI0 —
peanmsyeTcst B 3TOH cTaThe (B HamOonee KECTKOW MO S3BIKY
OpUTAHCKOH raszere) He TOJBKO MPOCTOPEUHOW €AMHUIEH wanna
anuncucoMm  “schools”/pupils  did, on why, HapouuTsIM
MPOHUYECKUM KOHTpacToM cyrybo kHmxkHoro the female of the
species u o0ObIieHHOTO top of the class, HO U Gonee TUIMMYHBIM AJIst
JIPP npuémom He3aMelEHHON CHHTaKCUYECKOW (M CMBICIOBOM)
no3uuuent Not any more.
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Ne 3. Tekcer: Just because you can make out this sentence isn't proof
that you're literate. And just because you correctly counted the
money to buy this issue of Newsweek doesn't mean you've got
satisfactory arithmetic skills.

([lanee, mocie OTHOCUTETLHO HEUTPAIBHOTO T10 S3BIKY ab3ara. )

Sure, Johnny can read simple prose. And Mary can add a couple of
integers all right. The problem is their inability to make practical use
of those skills in everyday life (...).

K Texcry mpeanocnan 3aronoBok Dumber Than We Thought
(“Newsweek™, 20. 9. 1993).

YupoméHHbI CUHTaKCUC (TOJIUNPEIUKAaTUBHBIE pa3rOBOPHBIC
MpeNIoKEHUsI) PUTMO-TUHAMUYECKHE CTPYKTYphl, Kak Obl
OpUEHTHPOBAaHHBIE Ha MPOrOBApUBAaHUE, a HE YTEHHE TEKCTa
Hapany C  ,JIPU3EMJICHUEM~  CEpPhE3HBIX  PACCYXKICHUU U
UCIOJIb30BaHUEM  OYyIHUYHBIX  TNPUMEPOB,  peaTU3yeMbIX
nmoBceaHEBHBIMU ciioBamu (just, Johnny, Mary, a couple of, all
right), TuTFOC pa3roBOpHBIE KOMIIPECCHBHI isn't, you're, you've u
AIUTUNITUYECKUI 3aroJ0BOK MPUAAIOT HM3JI0KEHUIO Pa3rOBOPHYIO
TOHAJIBHOCTh, B OCOOGHHOCTH B Tmpenenax ,,30H CrylieHus”’
pa3roBOpHBIX 371eMeHTOB. [locieqHue JoCTUraloT MakCUMalbHOM
KOHIICHTPAIIMH B TEKCTaxX Tak Ha3. tabloids, Hampumep:

Blond bombshell Sami Greaves is a felly addict (...) The 22-year-old
Lincoln lass with the 36-24-35 curves says: “From Monday the DS is
expanding its TV pages. It's going to be the hottest (...) guide in the
Britain. Plus TV editor's Pick of the Day — and he'll keep a special
eye on horny progs and films.”.

TArorerT K ,,pa3rOBOPHOCTH M TEKCThl HOBOTO aHpPA, TaK
Ha3bIBaeMas ,,aHOHCHas pekinama’ (B pyopuke Products).

Cooling It

Can't wait for your car's air conditioning to kick in? Overheated from
a game of tennis? Dubbed Magicool, the spray, can instantly cool off
sunbacked vehicles, small spaces and even people. (“Newsweek”, 20.
9.1993).

K coxanenuio, paMKu COOOILIEHHS OTrPaHUYUBAIOT PaCCYX-
NeHUs] OTHOCHUTEIbHO THUIOJIOTUU 3JIEMEHTOB PpPa3rOBOPHOCTU B
npecce. OHM HW3T0KEHBI B UccienoBanun aBTopa (cm.: [.Opios,
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Jlexyus 10, 1991). AHanoruuHblie BEIBOJBI OTHOCUTEIBHO (haKkTopa
Pa3srOBOPHOCTH, OMMPAIOIIMECS HAa CTATUCTHUYECKH KOPPEKTHBIC
BBIOOPKU MPUBOAATCS B HENABHO OMYOJMKOBAHHOM KalHUTaJIbHOM
tpyne (Finegan 1989: 438-455).

[To-MHEHHIO aBTOPOB THIIOJIOTUYECKUMHU XapaKTEPHUCTUKAMHU
,pazroBopHoctu” (involved dimension), B 4aCTHOCTH, SIBISIOTCS:
nnunble Mectroumenus (I, you, your), omymenue cBszku that
(most... said they were able to read...), nmuunsie rmaromnsl (think,
assume), ykaszarenbHble MecTonMmenus (this, those), skcrpeccuBsl
(really, absolutely), mapkeps! npubamsurensHoctu (kind of, may-
be) u np. CkazaHHOE CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO KaTErOPUYHBIC
YTBEP)KACHUS HEKOTOPBIX JMHI'BUCTOB OTHOCHUTENIBHO ,,HETUITHY-
Hoctu” crpykTyp JIPP, ux ,uHKpycTanmii” B myOIMYHO-OpPHEH-
TUPOBAaHHOM JHUCKYpCcE€ HBIHE BpPSJl JIU KOPPEKTHBI M TPeOYIOT
nepecMoTtpa. OueBugHo mpaB B.bapHer, kxorja roBOpHUT, 4YTO
,»«OPUINATHHOCTh-HEOPHUIIUATBHOCTE» CJEyeT paccMaTpUBATh,
KaK ¥ (DaKTop «IIyOJIMYHOCTH-HEMYOJINYHOCTB», B BUIE ABYX IO-
JIIOCOB C TpaJyMpOBAaHHBIM IpOsIBIEHUEM OJHOrO (hakropa (...)”".
W nanee: ,,(...) BbICOKasi CTENEHb NPOSBICHUS (pakTopa MyOIud-
HOCTH MOJET COIPOBOXKAATHCS HU3KOW CTEMEHbIO MPOSIBICHUS
¢dakTopa odpunmansHocTH (...) B obmactu maccoBoil KOMMYHH-
Kaluu 0e3 HemoCPeJACTBEHHOIO0 KOHTAKTa C aJlpecaToM, OCOOCHHO
Ha TEJIEBUJICHUH, TaK)KE MOXKHO BCTPETUTHCS CO CTHIIM3AIMEH OT-
HOIICHMS «aJ[pecanT-apecaTy noj HeopuuuaibHbiil Ton” (bapuer
1985: 93, 94). Emé Gonee ompenenéHHyI0 OLIEHKY BBICKa3bIBAET
JlanteBa — , I'unore3a o Ge3pa3enbHOM NPUMEHEHHH B MyOJIHY-
HOM OOIIEHUHM KOAM(DUIMPOBAHHOTO THIIA JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA
okazbiBaetcs mudpom” (Jlanrera 1985: 31). Dro, onHako, HEe O3Ha-
yaeT, uTo 36k CMK He MCHBITHIBACT JaBJICHUS MPOTUBOIIOJION-
HBIX TEHJIEHIMH (3BeMuzanum, 610pokpaTu3Ma, ITamia), Ho 3TO
TeMa OTJIeJIbHOTO UCCIIEJOBAHUSI.

Cpenu MCTOYHHMKOB TPYJHOCTEH HpPU MEPEBOJE ONMUCHIBAEMBIX
MaTepHUasoB C aHITIMICKOI0 Ha PyCCKUHI IIPOCMATPUBAIOTCSL:

—  OrcyTcTBHE 3HAYUTEIHHON YaCTH Pa3rOBOPHBIX JIEMEHTOB
B KOAM(DUKALMOHHBIX  M3JAHMAX  (JICKCUKH,  OCOOCHHO
JeKCUYECKUX WHHOBALMH — B CIOBapsAX; TIpaMMaTHYECKHX
spnenuii JIPP — B yueOHHKaX).

— HenocrarouHoe 3HaKOMCTBO ¢ HAallMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM
aCIEKTOM 3HAQYE€HMM pa3TOBOPHBIX CJIOB U  CJIOBOCOYETaHUI
(boHOBBIC 3HaueHUs TEpPEeBOMUYMKA, WX JOWHaMHKa). Cm., Ha-
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npumep, “soft money”, “souvenir kids”, “smellovision”, “the joy
of streaking”, “uptalk” (Ameriacn English), nnu “Quick-heel bar”,
“wets”, “to MOT somebody” (“MOT'D for Health”), “yob culture”
(British English).

— bonpmas ceMaHTH4eckass €MKOCTh Pa3rOBOPHBIX CJIOB H
TPYAHOCTH B YCTAHOBJICHHM HIOAHCOB MX 3HAYCHHH, YTO WHOT/AA
MIPOBOLMPYET K aKTyaIu3aliH ,,pa3rOBOPHBIX” CEM BMECTO TEPMHU-
HOJIOTMYECKUX (CM. OMMOKH Mpo(dhecCHOHANBHBIX TMEePEBOTUYUKOB
Ha tenesuaenuu: I'll throw the book at you — ,bpomy B Bac
KHUTY” (BMecTO ,,Hakaxy”); He entered the room, knew her (...)
but he didn't murder her — ,,Y3nan e€” (BmecTo ,,u3HACHIOBAT);
Start chasing him! Over. — Roger, Out — ,,Haunnaii npecnenoBatb
ero, namait!” — ,,Jla, Pomxep” (BMecto ,,Ilepexoxy Ha mpuém”,
,,Bac TOHsJI, KOHEI] CBA3K ).

— Metononornyecku HeaJeKBaTHBIM MOJIXOJ K JEKOAUPOBa-
HUI0O TEKCTa C TO3UIUN TPaJAUIMOHHOTO CTPYKTYpHO-CEMAHTH-
yeckoro aHanu3a. [IpencraBnsiercs, 4To HEAOCTATKU MOCIETHETO B
3HAYUTEIBHON CTENEHU IMPEOJI0JICBACT COBPEMEHHAsI TeOpUs aHa-
nu3a auckypcea (cm.: Dijk van 1988). Mnmoctparueii 35ToMmy MoOryT
CIIy’)KUTh TIPUMEPHI HUCIOJB30BaHUS HEOJNOTHM3MA Zap, Mpeia-
raembie Bamemy BauManuio. Kak 061 Bbl iepeBesu ¢ aHTIIHCKOTO
clleIyIoIIee:

1. Getting zapped by tecnology (0 MEKpOBOJHOBOH 1e4n).

2. We zappers are in charge of programming now (o
TEJIC3PUTEIIAX ).

3. ASAT is the state of the art in satellite zapping (o
NPOTUBOPAKETHOH CUCTEME).

4. Zap! (00 2IIeKTPOIIOKOBOH JyOHWHKE).

5. ...pursuing a non-PC policy of zapping his employees (o
KaJIPOBOM ITOJTUTHKE).

6. What if I get zapped more than my meals? (cm. Ne 1) u T.11.

OueBuAHO, YTO MOAHMMAaeMmas IMpodiemMa MpHUIAET HOBBIN
UMITyJIBC TIOMCKY IyTeHl aJIeKBaTHOrO I[epeBoJa MaTepuasoB
coBpemMeHHbIx CMK, oTpaxammux HE TOJBKO IPOLECCHI
JNEeMOKpATU3alUU JIMTEPATypHOTO SI3bIKA, HO U BO3JEUCTBUE JIBYX
MPOTHBOHAMPABJICHHBIX TEHICHLUUN B peuu: K e€ orpyOJeHHIO U
sBpemuzanmu  (Kpeicun 1994), a Takke CTaBIIEr0 MOHBIM
(ocobeHHO cpeau MOJOAEXKHM) Tporecca ,,MAHUMAITU3aluu’~
BepOanpHOro obmenus (cM. Ricks-Michaels 1990: 374) u takoro
sprieHus kak uptalk B CIIIA (Anthony 1993).
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ABSTRACT

The emergence and ever-growing use of SECE in contemporary
communication, its expansion in MEDIA language, absolutely
unparalleled with ample in-depth research, presents a formidable task for
any translator. The theses probe into some manifestations of informal
language in the US-UK print media determined by a complex of extra —
and intralinguistic and give some chunk — analysis of features. The
methodology is based on research by both prominent “colloquialists”
and the author's own investigation.
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